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Content: 
•	 Hammock (with integrated mosquito net) with two pre-attached carabiners
•	 Two elastic cords
•	 Main cord (ridge line)
•	 Two cord loops with black plastic carabiner
•	 Two slings with daisy chain loops
•	 Tarp
•	 Six guylines 
•	 Six tent pegs

Hammock set-up instructions
1.	 Pick two trees separated by the distance of the hammock plus 2m-2.5m
2.	 Place a sling around a tree and pull it through the fixed loop opposite end 

to the daisy chain.
	 Note: For safety, the sling should be placed between 170cm and 210cm 

so the hammock sits a maximum of 45cm above the ground when in use.
3.	 Attach one end of the hammock to a daisy chain loop using a carabiner 
	 Note: Ensure  the carabiner and carabiner are tightly placed for the 

system will stretch when in use.
4.	 Repeat 2 and 3 using the other sling
5.	 Take the black main cord (ridge line) and run it through the three loops on 

top of the mosquito net
6.	 Tie each end of the black main cord (ridge line) above the slings on the trees.

Comfort tip: 
For a flatter lay in the hammock you should angle yourself app. 30-45°  
from the center, so you are sleeping diagonally. 

Setting up the tarp above the hammock
7.	 Place the tarp across the main rope so it follows the main seam stitch line.
8.	 Take one of the cord loops with black plastic carabiner and attach it to  

the black main cord with a Prusik knot on one side of the hammock.  
See drawing below on how to tie Prusik knot.

9.	 Repeat this with the other cord loop on the other side of the hammock/
mosquito net. 

10.	Take one of the plastic carabiners and attach it to the metal eyelet on the 
tarp ridge and repeat at the opposite end of the tarp.

11.	Tighten/adjust the plastic carabiners and cord loops on each side to 
tension the tarp.

12.	Attaching an elastic cord to the loops each the side of the hammock  
and peg out to open the hammock sides. 

13.	Attach the six guylines to the tarp eyelets (three on each side) peg out 
and adjust. 

WARNING!
•	 Avoid wearing sharp objects that might damage a hammock during use. 
•	 Always check the area surrounding the hammock to avoid objects that  

can cause damage through abrasion, tear or puncture during use. 
•	 Ensure the hammock is completely dry before storage to avoid damaging 

the fabric. 
•	 Regularly check for damage before, during and after use.  

Do not use if there is any sign of damage but get it repaired professionally 
or replace with an equivalent part.  

•	 Make sure supporting trees are in good condition and strong enough to 
hold the weight of the person using the hammock. Check periodically to 
avoid damaging the trees.

•	 Avoid prolonged exposure to UV. 
•	 Keep away from fire.

How to tie Prusik knot (friction hitch knots) onto the main cord (Ridge line).
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DE - WARNUNG!
•	 Tragen Sie keine scharfen Gegenstände bei sich, mit denen die 

Hängematte während der Benutzung beschädigt werden könnte. 
•	 Überprüfen Sie stets die Umgebung der Hängematte, um Objekte zu 

meiden, die während des Gebrauchs Schäden durch Abrieb, Riss oder 
Durchschlag verursachen könnten. 

•	 Stellen Sie sicher, dass die Hängematte vor der Lagerung vollständig 
trocken ist, um Schäden am Stoff zu vermeiden. 

•	 Vor, während und nach dem Gebrauch regelmäßig auf Beschädigungen 
prüfen. Bei Anzeichen von Schäden nicht verwenden, sondern professionell 
reparieren lassen oder durch ein gleichwertiges Teil ersetzen.  

•	 Stellen Sie sicher, dass die tragenden Bäume in gutem Zustand und stark 
genug sind, um das Gewicht der Person zu tragen, die die Hängematte 
benutzt. Kontrollieren Sie regelmäßig, um Schäden an den Bäumen zu 
vermeiden.

•	 Längere UV-Bestrahlung vermeiden. 
•	 Von Feuer fernhalten. 

FR - ATTENTION!
•	 Évitez de porter des objets tranchants qui pourraient endommager un 

hamac pendant l’utilisation. 
•	 Vérifiez toujours la zone entourant le hamac pour éviter les objets 

susceptibles de causer des dommages par abrasion, déchirure ou 
perforation pendant l’utilisation. 

•	 Assurez-vous que le hamac est complètement sec avant de le ranger pour 
éviter d’endommager le tissu. 

•	 Vérifiez régulièrement l’absence de dommages avant, pendant et après 
l’utilisation. N’utilisez pas l’appareil s’il présente des signes de dommages, 
mais faites-le réparer par un professionnel ou remplacez-le par une pièce 
équivalente.  

•	 Assurez-vous que les arbres de support sont en bon état et suffisamment 
solides pour supporter le poids de la personne qui utilise le hamac. Vérifiez 
régulièrement pour éviter d’endommager les arbres.

•	 Évitez toute exposition prolongée aux UV. 
•	 Tenez à l’écart du feu. 

CZ - VÝSTRAHA!
•	 Nepoužívejte ostré předměty, které by mohly hamaku při používání 

poškodit. 
•	 Okolí hamaky vždy zkontrolujte, aby v něm nebyly předměty, které by 
mohly během používání způsobit poškození oděrem, protržením nebo 
propíchnutím. 

•	 Před uložením hamaky se ujistěte, že je zcela suchá, aby nedošlo k 
poškození tkaniny. 

•	 Před použitím, během něho a po něm hamaku pravidelně kontrolujte, 
zda není poškozená. Nepoužívejte ji, pokud vykazuje jakékoliv známky 
poškození, ale nechte ji odborně opravit nebo vyměňte odpovídající díl.  

•	 Ujistěte se, že stromy, které nesou hamaku, jsou v dobrém stavu a 
dostatečně silné, aby udržely hmotnost osoby používající hamaku. 
Provádějte pravidelné kontroly, aby se stromy nepoškodily.

•	 Zabraňte dlouhodobému vystavení UV záření. 
•	 Chraňte před ohněm. 

DK - ADVARSEL!
•	 Undgå at bære skarpe genstande, der kan beskadige hængekøjen under 

brug.
•	 Kontroller altid området omkring hængekøjen for at undgå genstande, der 

kan forårsage skader ved slid, eller revner under brug.
•	 Sørg for, at hængekøjen er helt tør før opbevaring for at undgå at beskadige 
stoffet.

•	 Tjek jævnligt for skader før, under og efter brug. Brug den ikke, hvis der er 
tegn på skade, men få den repareret professionelt eller udskift den med en 
tilsvarende del.

•	 Sørg for, at bærende træer er i god stand og stærke nok til at holde vægten 
af den person, der bruger hængekøjen. Tjek med jævne mellemrum for at 
undgå at beskadige personer eller træer.

•	 Undgå langvarig udsættelse for UV.
•	 Holdes væk fra åben ild.

NL - WAARSCHUWING!
•	 Draag geen scherpe voorwerpen waarmee je de hangmat tijdens het 

gebruik kunt beschadigen. 
•	 Check altijd de directe omgeving van de hangmat op voorwerpen die tijdens 

het gebruik schade kunnen veroorzaken door schuren, of die een scheur of 
gat kunnen veroorzaken. 

•	 Zorg dat de hangmat helemaal droog is voordat je hem opbergt om 
beschadiging van de stof te voorkomen. 

•	 Controleer voor, tijdens en na het gebruik regelmatig op schade. Niet 
gebruiken bij sporen van schade. Laat de hangmat vakkundig herstellen of 
vervang het beschadigde gedeelte met een gelijkwaardig onderdeel.  

•	 Ga na of de dragende bomen stevig genoeg zijn voor het gewicht van de 
persoon die de hangmat gebruikt.Controleer regelmatig om schade aan 
persoon of bomen te voorkomen.

•	 Vermijd langdurige blootstelling aan UV-straling. 
•	 Uit de buurt van vuur houden. 

NO - ADVARSEL!
•	 Unngå å bruke skarpe gjenstander som kan skade hengekøyen under bruk. 
•	 Kontroller alltid området rundt hengekøyen for å unngå gjenstander som 

kan forårsake skade som følge av slitasje, rifter eller punktering under bruk. 
•	 Sørg for at hengekøyen er helt tørr før den settes bort, for å unngå skade 
på stoffet. 

•	 Kontroller regelmessig for skade før, under og etter bruk. Må ikke brukes 
hvis det er tegn på skade, men få den reparert av fagfolk eller skiftet ut med 
en tilsvarende del.  

•	 Sørg for at støttetrærne er i god stand og sterke nok til å holde vekten av 
personen som bruker hengekøyen. Kontroller regelmessig for å unngå 
skade på personer eller trær.

•	 Unngå langvarig eksponering for UV-stråler. 
•	 Må ikke utsettes for åpen ild. 
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